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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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A

D

B

C

F

E

J

G

H
8mm

12mm

ST6*45

x81

M6*45

x42

ST4*45

x43

ST4*20

x124

M6*15

x45 x16

x17

Ø12

x128

Ø8

x49 x210
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1

F

3

H

E

G

EN: 1.Insert the armrests E and F into the tenons of the side frames 

G and H respectively.

2.Secure the armrests E and F with 4 screws ③ from the inside of 

the side frames.

DE: 1. Setzen Sie die Armlehnen E und F in die Zapfen der 
Seitenrahmen G bzw. H ein.

2.Befestigen Sie die Armlehnen E und F mit 4 Schrauben ③ von der 

Innenseite der Seitenrahmen.

FR: 1. Insérez les accoudoirs E et F dans les tenons des cadres 
latéraux G et H respectivement.

2. Fixez les accoudoirs E et F à l'aide de 4 vis ③ depuis l'intérieur 
des cadres latéraux.

E x1 F x1

G x1 H x1

3 x4

2

1 D

1
C

C x1

D x1

1 x8

ES: 1. Introduzca los reposabrazos E y F en las espigas de los 
marcos laterales G y H respectivamente.

2. Fije los reposabrazos E y F con 4 tornillos ③ desde el interior de 

los marcos laterales.

IT: 1. Inserire i braccioli E e F nei tenoni dei telai laterali G e H 

rispettivamente.

2. Fissare i braccioli E e F con 4 viti ③ dall'interno dei telai laterali.

PL: 1.Włóż podłokietniki E i F odpowiednio w kołki ramek bocznych 
G i H .

2.Przymocuj podłokietniki E i F za pomocą 4 śrub ③ od 

wewnętrznej strony ram bocznych.

NL: 1. Steek de armleuningen E en F in de pennen van de zijframes 
G en H.

2. Bevestig de armleuningen E en F met 4 schroeven ③ vanaf de 

binnenkant van de zijframes.
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EN: 1.Insert the front and back frames C and D into the column slots 

of the side frames G and H (install the side with the support strip 

facing inward).

2.Secure the front and back frames C and D with 8 screws ① from 

the outside of the side frames.

DE: 1. Setzen Sie die vorderen und hinteren Rahmen C und D in die 
Säulenschlitze der Seitenrahmen G und H ein (installieren Sie die 
Seite mit der Stützleiste nach innen).

2.Befestigen Sie die vorderen und hinteren Rahmen C und D mit 8 

Schrauben ① von der Außenseite der Seitenrahmen.

FR: 1. Insérez les cadres avant et arrière C et D dans les fentes des 
colonnes des cadres latéraux G et H (installez le côté avec la bande 
de support vers l'intérieur).

2.Fixez les cadres avant et arrière C et D avec 8 vis ① depuis 

l'extérieur des cadres latéraux.

ES: 1. Introduzca los marcos delantero y trasero C y D en las 
ranuras de las columnas de los marcos laterales G y H (instale el 

lado con el listón de soporte hacia dentro).

2. Fije los marcos delantero y trasero C y D con 8 tornillos ① desde 

el exterior de los marcos laterales.

IT: 1. Inserire i telai anteriore e posteriore C e D nelle fessure delle 

colonne dei telai laterali G e H (installare il lato con la striscia di 

supporto rivolta verso l'interno).

2. Fissare i telai anteriore e posteriore C e D con 8 viti ① 

dall'esterno dei telai laterali.

PL: 1.Włóż przednią i tylną ramę C i D w szczeliny kolumn ram 
bocznych G i H (zamontuj stronę z paskiem podporowym 
skierowanym do wewnątrz).

2.Przymocuj przednią i tylną ramę C i D za pomocą 8 śrub ① od 

zewnętrznej strony ram bocznych.

3

J

EN: Place the two storage boards J inside the storage bench so that 

they are supported by the lower wooden strips of the front and back 

frames.

DE: Legen Sie die beiden Ablagebretter J so in die 

Aufbewahrungsbank, dass sie von den unteren Holzleisten des 
vorderen und hinteren Rahmens getragen werden.

FR: Placez les deux planches de rangement J à l’intérieur du banc 
de rangement de manière à ce qu’elles soient soutenues par les 
bandes de bois inférieures des cadres avant et arrière.

J x2

NL: 1. Steek de voor- en achterframes C en D in de kolomsleuven 

van de zijframes G en H (installeer de kant met de steunstrip naar 
binnen gericht).

2. Bevestig de voor- en achterframes C en D met 8 schroeven ① 

vanaf de buitenkant van de zijframes.
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B
7

6

4

4

B x1 4 x12

7 x1

6 x1

4

ES: Coloque los 2 tableros J en el interior del banco de 
almacenamiento de modo que queden apoyados en los listones de 
madera inferiores de los marcos delantero y trasero.

IT: Posizionare le due pannelli portaoggetti J all'interno della panca 
contenitore in modo che siano sostenuti dalle strisce di legno 

inferiori dei telai anteriore e posteriore.

PL: Umieść 2 deski do przechowywania J wewnątrz krzesła ze 
schowkiem tak, aby były podparte dolnymi drewnianymi listwami 
przedniej i tylnej ramy.

NL: Plaats de twee opbergplanken J in de opbergbank zodat ze 
worden ondersteund door de onderste houten latten van het voor- en 

achterframe.

EN: 1.Secure the brackets ⑥ and ⑦ to the reserved holes on the 

upper part of the inside of the side frames with 6 screws ④ 

respectively.

2.Mount the seat board B to the brackets with 6 screws ④ (this step 

requires two people to install).

DE: 1.Befestigen Sie die Halterungen ⑥ und ⑦ mit jeweils 6 

Schrauben ④ an den reservierten Löchern am oberen Teil der 

Innenseite der Seitenrahmen.

2.Befestigen Sie das Sitzbrett B mit 6 Schrauben ④ an den Haltern 

(für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich).

FR: 1. Fixez les supports ⑥ et ⑦ aux trous réservés sur la partie 
supérieure de l'intérieur des cadres latéraux avec 6 vis ④ 

respectivement.

2.Fixez la planche du siège B aux supports avec 6 vis ④ (cette 

étape nécessite deux personnes pour l'installation).

ES: 1. Fije los soportes ⑥ y ⑦ a los orificios reservados en la parte 

superior del interior de los marcos laterales con 6 tornillos ④.

2. Monte la tabla de asiento B en los soportes con 6 tornillos ④ 

(este paso requiere dos personas para su instalación).

IT: 1. Fissare le staffe ⑥ e ⑦ ai fori riservati sulla parte superiore 

dell'interno dei telai laterali con 6 viti ④ ciascuna.

2. Montare il pannello del sedile B sulle staffe con 6 viti ④ (questo 
passo richiede due persone per l'installazione).

PL: 1.Przymocuj wsporniki ⑥ i ⑦ do zarezerwowanych otworów w 
górnej części wewnętrznej strony ram bocznych za pomocą 
odpowiednio 6 śrub ④.

2.Zamontuj deskę siedziska B do uchwytów za pomocą 6 śrub ④ 

(do tego kroku potrzebne są dwie osoby).
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2

2

5

A

10

10

EN: 1. Insert 4 screws ② from the outside of the side frames into 

the reserved holes in the backrest A.

2.Insert 4 nuts ⑤ into the reserved holes on the inside of the 

backrest and use 2 wrenches ⑩ to secure the backrest to the side 

frames from both the inside and outside.

A x1 2 x4

10 x2

5 x4

5

NL: 1. Bevestig de beugels ⑥ en ⑦ aan de daarvoor bestemde 

gaten aan de bovenkant van de binnenkant van de zijframes met elk 
6 schroeven ④.

2. Bevestig de zitplaat B aan de beugels met 6 schroeven ④ (voor 

deze stap zijn twee personen nodig).

DE: 1. Stecken Sie 4 Schrauben ② von der Außenseite der 

Seitenrahmen in die reservierten Löcher in der Rückenlehne A.

2. Stecken Sie 4 Muttern ⑤ in die reservierten Löcher auf der 

Innenseite der Rückenlehne und verwenden Sie 2 
Schraubenschlüssel ⑩, um die Rückenlehne sowohl von innen als 
auch von außen an den Seitenrahmen zu befestigen.

FR: 1. Insérez 4 vis ② de l'extérieur des cadres latéraux dans les 
trous réservés du dossier A.

2.Insérez 4 écrous ⑤ dans les trous réservés à l'intérieur du dossier 
et utiliser 2 clés ⑩ pour fixer le dossier aux cadres latéraux de 
l'intérieur et de l'extérieur.

ES: 1. Inserte 4 tornillos ② desde el exterior de los marcos laterales 
en los orificios reservados del respaldo A.

2. Inserte 4 tuercas ⑤ en los orificios reservados en el interior del 

respaldo y utilice 2 llaves ⑩ para fijar el respaldo a los marcos 

laterales tanto desde el interior como desde el exterior.

IT: 1. Inserire 4 viti ② dall'esterno dei telai laterali nei fori riservati 

dello schienale A.

2. Inserire 4 dadi ⑤ nei fori riservati all'interno dello schienale e 

utilizzare 2 chiavi ⑩ per fissare lo schienale ai telai laterali sia 

dall'interno che dall'esterno.

PL: 1.Włóż 4 śruby ② od zewnętrznej strony ram bocznych do 
zarezerwowanych otworów w oparciu A.

2.Włóż 4 nakrętki ⑤ do zarezerwowanych otworów po wewnętrznej 
stronie oparcia i za pomocą 2 kluczy ⑩ przymocuj oparcie do ram 
bocznych zarówno od wewnątrz, jak i od zewnątrz.

NL: 1. Steek 4 schroeven ② vanaf de buitenkant van de zijframes in 
de daarvoor bestemde gaten in de rugleuning A.
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9
9
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EN: 1.Plug the armrest installation holes with 4 plugs ⑨.

2.Plug the side frame installation holes with 12 plugs ⑧.

DE: 1. Verschließen Sie die Montagelöcher der Armlehne mit 4 

Stopfen ⑨.

2. Verschließen Sie die Installationslöcher des Seitenrahmens mit 12 

Stöpseln ⑧.

8 x12

9 x4

6

2. Steek 4 moeren ⑤ in de daarvoor bestemde gaten aan de 

binnenkant van de rugleuning en gebruik 2 moersleutels ⑩ om de 

rugleuning zowel aan de binnen- als buitenkant aan de zijframes te 
bevestigen.

FR: 1. Bouchez les trous d'installation de l'accoudoir avec 4 
bouchons ⑨.

2. Bouchez les trous d'installation du cadre latéral avec 12 bouchons 
⑧.

ES: 1. Tapone los orificios de instalación de los reposabrazos con 4 
tapones ⑨.

2. Tapone los orificios de instalación de los marcos laterales con 12 
tapones ⑧.

IT: 1. Tappare i fori di installazione del bracciolo con 4 tappi ⑨.

2. Tappare i fori di installazione del telaio laterale con 12 tappi ⑧.

PL: 1.Wypełnij otwory montażowe podłokietnika 4 zaślepkami ⑨.

2.Wypełnij otwory montażowe ramy bocznej 12 zatyczkami ⑧.

NL: 1. Sluit de bevestigingsgaten voor de armleuningen af met 4 

pluggen ⑨.

2. Sluit de bevestigingsgaten voor de zijframes af met 12 pluggen  
⑧.
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1.Do not place objects between the two bottom panels to 

prevent the panels from warping or items from falling.

2.The internal storage space is large. Children must use it 

under adult supervision. Do not play hide-and-seek inside to 

avoid the risk of suffocation.

Warning

1. Ne placez pas d’objets entre les deux panneaux inférieurs 
pour éviter que les panneaux ne se déforment ou que des 
objets ne tombent.

2. L’espace de stockage interne est grand. Les enfants doivent 
l’utiliser sous la surveillance d’un adulte. Ne jouez pas à 
cache-cache à l’intérieur pour éviter le risque d’étouffement.

Avertissement

1. No coloque objetos entre los dos paneles inferiores para 
evitar que los paneles se deformen o que los objetos se caigan.
2. El espacio de almacenamiento interno es grande. Los niños 
deben utilizarlo bajo la supervisión de un adulto. No jueguen al 
escondite dentro para evitar el riesgo de asfixia.

Advertencia

1. Non collocare oggetti tra i due pannelli inferiori per evitare 

che questi si deformino o che gli oggetti cadano.
2. Lo spazio interno è ampio. I bambini devono utilizzarlo sotto 
la supervisione di un adulto. Non giocare a nascondino 

all'interno per evitare il rischio di soffocamento.

Avvertenza

1. Nie należy umieszczać przedmiotów między dwoma dolnymi 
panelami, aby zapobiec wygięciu paneli lub upadkowi 
przedmiotów.
2.Wewnętrzna przestrzeń do przechowywania jest duża. Dzieci 
muszą korzystać z niej pod nadzorem osoby dorosłej. Nie 
wolno bawić się w chowanego, aby uniknąć ryzyka uduszenia.

Ostrzeżenie

1. Plaats geen voorwerpen tussen de twee bodempanelen om 

te voorkomen dat de panelen kromtrekken of dat voorwerpen 

vallen.

2. De interne opslagruimte is groot. Kinderen moeten deze 
onder toezicht van volwassenen gebruiken. Speel geen 
verstoppertje in de opslagruimte om verstikkingsgevaar te 

voorkomen.

Waarschuwing

1. Legen Sie keine Dinge zwischen die beiden Bodenplatten, 
um zu verhindern, dass sich die Platten verziehen oder Dinge 
herunterfallen.

2. Der innere Stauraum ist groß. Kinder müssen ihn unter 
Aufsicht von Erwachsenen benutzen. Spielen Sie im Inneren 
nicht Verstecken, um die Gefahr des Erstickens zu vermeiden.

Achtung
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